
1 ישעיהו JöScha˜Ja´HU - JESAIA - (Jesaja)

Der Auftrag des Gesalbten JHWHs
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� ַח� 1. ֛ורוּ  �
RU´aCh≠

Geistwind der
-

��ַח רו
mfs.[cs]

י ��  ֥י �נָ ֹנָד ֲדא  �
DoN´J»

Herren meiner 
-

אָדוון�
mp.cs

י
sf.1s

ה ��  ֖ה וִ ְהי �ה �  �
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er wird {pi}

היה
hi/pi.ft.ms

י ��  ֑י �לָ � עָ
L´J≠

auf mir
-

��ַעל�
pk.pp

י
sf.1s

� ַען �  � ַי � ֡עַ  �
Ja´ÃN≠

weil
~Antwort

��ַען� ��ַי
pk.av, na

�s ֩ח�  � ַשׁ � מָ
MScha´Ch»

salbte er
-

משח
ka.pe.3ms

ה ��  ֨ה וָ ְהי �ה �  �
JaHWä´H»

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.3ms

י ��  ֜י �תִ ֹנָא  �
TI´≠

T mich
-

אֵת�
pk

י
sf.1s

ר�  ֣ר ���שֵּׂ � ַב ְהל  �
LöBhaSse´R»
zu künden

-

לְ�
pk.pp

בשר
pi.if.[cs]

י �ם�  ֗ים וִ ֲדענָ  �
NWI´M≠

Demütigen*
-

עָנָו
aj.mp

 � � ֙י � � ַחנִ ֨ה  ְהשׁלָ  �
SchöLCha´NI≠

entsandte er mich
-

של�ח
ka.pe.3ms

נִי
sf.1s

ֹנָבשׁ�  ֣ר ��� ֲדח � ַל  �
LaChBho´Sch»
zu verbinden

zu satteln

לְ�
pk.pp

חבש
ka.if.[cs]

ְהבּרֵי �־�  ְהשׁ ְהלנִ  �
LöNiSchBöRe-»

zu Zerbrochenwerdenden des
-

לְ�
pk.pp

שבר
ni.pt.mp.cs

ב�  ֔ב לֵ  �
Le´Bh≠

Herzens
-

לֵ�ב
[na].ms.[cs]

ֹנָרא�  ֤א � ְהק � לִ
LiQRo´°»

zum zu rufen
zum rufen

לְ�
pk.pp

קרא
ka.if.[cs]

� ֙ם�  ְהשׁבוּיִ � � לִ
LiSchBhUJi´M≠

zu Gefangenwerdenden
-

לְ�
pk.pp

שבה
kpp.mp

֔ב רור ר�  ְהדּ  �
DöRO´R≠

Freilassung
Freischweifende/Wildtaube

דְּרור
ms

י �ם�  ֖ה רִ ֲדאסווּ � ַל ְהו  �
WöLaSURI´M≠

und zu Gebundenwerdenden
-

וְ
pk.cj

לְ�
pk.pp

אסר
kpp.mp

� ַקח־�  ְהפּ  �
PöQaCh-»

Auftun der
-

פקח
ka.{!.ms}{if.[cs]}

� ַח׃ �  ֹֽקור   �
QO´aCh≠

Umzwängung
~Kraft

��ַח קו
ms

 a:~Grundfesten, ~Ur-/~Erste-/~ALäPh-Rechtswalten
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ֹנָרא� 2. ֤א � ְהק � לִ
LiQRo´°»

zum aus rufen
zum rufen

לְ�
pk.pp

קרא
ka.if.[cs]

� ַנת־�  ְהשׁ  �
SchöNaT-»
Jahr der

-

שָנָה|שֵנָה
fs.cs

 � � ֙ן  � רָצוור 
RZO´N≠

Wohltracht*
-

רָצוון�
ms

ה ��  ֔ב וָ ֹֽ� ַלי �ה �  �
LaJaHWä´H≠

zu JHWH
ü:Er macht werden

לְ�
pk.pp

היה
hi/pi.ft.3ms

ור ם�  ֥י �י � ְהו  �
WöJO´M»

und Tag der
-

וְ
pk.cj

יום�
ms.[cs]

ם�  ֖ה קָ נָ  �
NQ´M≠

Rache
-

נָקָם�
ms

 � י �נוּ ֑י �הֵ � � לֵאל
Le°LoHe´NU≠

zu ÄLoHI´M unserem
ü:Beeidete {pl} 

לְ�
pk.pp

אֱלֹהִים�
mp.cs

נו
sf.1p

ם�  ֖ה חֵ � ַנ ְהל  �
LöNaChe´M≠
zu trösten*

zum umzu stimmen

לְ�
pk.pp

נחם�
pi.if.[cs]

� כָּל־� 
KL-»
alle

-

כֹּל�
[na].ms.[cs]

ֹֽלִי �ם׃ �  ֲדאבֵ  �
BheLI´M≠

Trauernden
-

אָבֵל�
aj.mp

 a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

J
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.3 � ֣ר ���שׂוּם׀ � לָ
LSsU´M≠

zum bei legen
zum legen

לְ�
pk.pp

שים�
ka.if.[cs]

י ��  ֣ר ���לֵ ֲדאבֵ � ַל  �
LaBheLe´»

zu den Trauernden der
-

לְ�
pk.pp

אָבֵל�
aj.mp.cs

ור ן �  ֗ים יּ � צִו
ZIjO´N≠
ZiJO´N

ü:Verdorrte 

צִויּון�
na

�s ֩ת�  � לָתֵ
LTe´T»

zu geben
-

לְ�
pk.pp

נת�ן�
ka.if.[cs]

ם�  ֨ה הֶ � � לָ
LHä´M»

zu ihnen
-

לְ�
pk.pp

הם�
sf.3mp

ר�  ֜י �אֵ ְהפּ  �
Pö´R≠

Umzierung
-

פְּאֵר
ms

� ַחת�  ֣ר ���� ַתּ  �
Ta´ChaT»
anstatt*

unter

��ַחת� ��ַתּ
pk.pp|na

פֶר�  ֗ים אֵ  �
´PhäR≠

Asche* 
~Ur-Fruchtigem

ֶר�פר אֵ
ms.[cs]

מֶן �  ֤א �שֶׁ  �
Schä´MäN»

Öl der
~welches-Zuteilung der

ֶר�מן� ֶר�ש
mfs.[cs]

 � � ֙ן  � שָׂשׂור 
SsSsO´N≠

Wonne
-

שָשון�
ms

� ַחת�  ֣ר ���� ַתּ  �
Ta´ChaT»

anstatt
unter

��ַחת� ��ַתּ
pk.pp|na

בֶל�  ֔ב אֵ  �
´BhäL≠
Trauer

-

ֶר�בל� אֵ
ms.[cs]

ה ��  ֣ר ���טֵ ֲדע � ַמ  �
MaThe´H»
Hülle des

-

ֶר�טה ֲטֶע ��ַמ
ms.cs

ה ��  ֔ב לָּ ְהתהִ �  �
TöHiL´H≠

Lobenden
-

תְּהִלָּה
fs

� ַחת�  ֖ה � ַתּ  �
Ta´ChaT≠

anstatt
unter

��ַחת� ��ַתּ
pk.pp|na

� ַח�  ֣ר ���רוּ  �
RU´aCh»

Geistwind
-

��ַח רו
mfs.[cs]

ה ��  ֑י �הָ � � כֵּ
KeH´H≠

getrübtem
-

כהה|כֵּהָה
pi.pe.3ms|aj/sb.fs

א�  ֤א �רָ ֹנָק ְהו  �
WöQoR´°»

und gerufen wird es
und gelesen wird er

וְ
pk.cj

קרא
pu.wpe.3ms

� ֙ם�  � לָהֶ �
LHä´M≠

zu ihnen
-

לְ�
pk.pp

הם�
sf.3mp

י ��  ֣ר ���לֵ � אֵי �
Le´»

Verstrebende* von
Widder von

��ַאיִל�
mp.cs

דֶק�  ֔ב צֶּ � ַה �  �
HaZä´DäQ≠

der Gerechtigkeit
-

��ַה
pk.at

ֶר�דוק ֶר�צו
ms

֥י �� ַטּע�  � ַמ  �
MaTha´˜»

Gepflanztes des
Gepflanzter des

��ַמטָּע
ms.cs

ה ��  ֖ה וָ ְהי �ה �  �
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.3ms

ֹֽאֵר׃ �  ְהתפָּ ְהלהִ �  �
LöHiTP´R≠

zum sich-umzieren*
-

לְ�
pk.pp

פאר
ht.if.[cs]

 a:Kriegsschiff/Verdorrter des Taubers
 e:Asche "EPhäR" und Umzierung "PöER" haben die selben hebräischen Buchstaben. Es ist nur die Reihenfolge der ersten zwei Buchstaben getauscht.

Die Zeichen der Segnung durch JHWH
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.4 � � ֙וּ � וּבָנ
UBhNU´≠

und erbauen sie
-

וְ
pk.cj

בנה
ka.wpe.3p

֣ר ���בור ת�  ְהר � חָ
ChRBhO´T»

verwüstete Stätten des
Verwüstete/~Zerschwertete der

חָרְבָּה
fp.cs

ם�  ֔ב לָ � עור 
˜OL´M≠

Äons*
Verheimlichung

עולָ�ם�
{sb.[na]}{aj}.ms

֥י �מור ת�  ְהמ ֹנָשׁ  �
SchoMöMO´T»

Ödewerdende der
-

שמם�
ka.pt.fp.[cs]

י �ם�  ֖ה נִ ֹנָשׁ א ֹֽרִ  �
Ri°SchoNI´M≠

Anfänglichen*
~Häuptigen

רִאשון�
aj.mp

 � מוּ ֑י �מֵ ְהי �קור   �
JöQOMe´MU≠

sie lass en erstehen
-

קום�
pi1.ft.3mp

 � � ֙וּ ְהדּשׁ ְהוחִ  �
WöChiDöSchU´≠

und erneuern sie
-

וְ
pk.cj

חדוש
pi.wpe.3p

רֵי ��  ֣ר ���עָ  �
´Re»

Städte des
~Erweckte des

עִיר
fp.cs

ֹנָחרֶב�  ֔ב   �
Cho´RäBh≠

Versiegens
~Verwüstens

ֶר�רב חֹ
ms

֖ה מור ת�  ְהמ ֹנָשׁ  �
SchoMöMO´T≠

Ödewerdende von
-

שמם�
ka.pt.fp.[cs]

֥י �דּור ר�   �
DO´R»

Generation
Rollstatthab ender

דּור
ms.[cs]

ֹֽדור ר׃ �  � וָ
WDO´R≠

und Generation
-

וְ
pk.cj

דּור
ms

J
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.5 � ֣ר ���דוּ ְהמ ְהועָ  �
WöMöDU´»

und stehen sie
-

וְ
pk.cj

עמדו
ka.wpe.3p

י �ם�  ֔ב רִ זָ  �
ŞRI´M≠
Fremde

-

זָר
aj.mp

 � ֖ה עוּ ְהורָ  �
WöR˜U´≠

und hirten* sie
und weiden sie

וְ
pk.cj

רעה|רעע
ka.wpe.3p

ם�  ֑י �כֶ ְהנ ֹנָצוא  �
Zo°NöKhä´M≠

Kleinvieh eures
-

ֹצואן�
mfs.cs

כם�
sf.2mp

י ��  ֣ר ���נֵ ְהב � וּ
UBhöNe´»

und Söhne der
und ~Erbauer des

וְ
pk.cj

בֵּן�
mp.cs

ר�  ֔ב כָ נֵ  �
NeKh´R≠

Auswärtigkeit*
~Kennens

נֵכָר
ms

ם�  ֖ה כֶ רֵי � � אִכָּ
KReKhä´M≠

Ackerer eure
-

אִכָּר
mp.cs

כם�
sf.2mp

ֹֽכֶם׃ �  ְהרמֵי � ֹנָכ ְהו  �
WöKhoRöMeKhä´M≠
und Winzer eure

und ~Weinberger eure

וְ
pk.cj

כֹּרֵם�
mp.cs

כם�
sf.2mp

J
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ם� 6. ֗ים תֶּ � ַא ְהו  �
WöTä´M≠

und AT ihr
-

וְ
pk.cj

ֶר�תּם� ��ַא
pn.in.2mp

י ��  ֤א �נֵ ֲדה � ֹנָכּ  �
KoHNe´»

Priester des
-

כֹּהֵן�
mp.cs

� ֙ה ��  ְהי �ה �וָ  �
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.3ms

 � ֔ב רֵאוּ קָּ � תִּ
TiQRe´°U≠

ihr werdet gerufen
ihr werdet gelesen

קרא
ni.ft.2mp

י ��  ֣ר ���תֵ ְהר ְהמשָׁ  �
MöSchRöTe´»
Amtende des

-

שרת�
pi.pt.mp.cs

 � י �נוּ ֔ב הֵ � ֱלאל  �
LoHe´NU≠

ÄLoHI´M unseres
ü:Beeidete {pl} 

אֱלֹהִים�
mp.cs

נו
sf.1p

ר�  ֖ה מֵ אָ � יֵ �
JeMe´R≠

es wird gesprochen
er wird gesprochen

אמר
ni.ft.3ms

ם�  ֑י �כֶ � לָ
LKhä´M≠
zu euch

-

לְ�
pk.pp

כם�
sf.2mp

י �ל�  ֤א �חֵ  �
CheL»

Wappnung* der
~Geburts wehe der

��ַחיִל�
ms.cs

� ֙ם�  � גור יִ �
GOJi´M≠

Nationen
-

גוי
mp

 � ֔ב כֵלוּ ֹנָתּא  �
To°Khe´LU≠

ihr werdet essen
-

אכל�
ka.ft.2mp

ם�  ֖ה דָ ְהכבור  � וּבִ
UBhiKhBhOD´M≠

und in Herrlichkeit ihrer
und in Schwere ihrer

וְ
pk.cj

בְּ
pk.pp

כָּבודו
ms.cs

ם�
sf.3mp

רוּ׃ �  ֹֽמָּ � ַי � ְהת � תִּ
TiTJaM´RU≠

ihr tauscht ein euch
-

ימר
ht.ft.2mp

 a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

J
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� ַחת� 7. ֤א �� ַתּ  �
Ta´ChaT»
anstatt*

unter

��ַחת� ��ַתּ
pk.pp|na

� ֙ם�  ְהתּכֶ ְהשׁ � בָּ
BSchTöKhä´M≠

Beschämung eurer
-

ֶר�שת� בֹּ
fs.cs

כם�
sf.2mp

ה ��  ֔ב נֶ ְהשׁ � מִ
MiSchNä´H≠
Doppeltes

Zweitgeboren er

ֶר�נה מִשְ
ms

ה ��  ֖ה מָּ ְהכלִ � וּ
UKhöLiM´H≠

und Schande
-

וְ
pk.cj

כְּלִ�מָּה
fs

 � ֹנָרנּווּ ֣ר ��� יָ �  �
JRo´NU»

sie lichtrufen*
-

רנן�
ka.ft.3mp

ם�  ֑י �קָ ְהל � חֶ
ChäLQ´M≠

Ausgleichsteil  ihres
-

ֶר�ל�ק חֵ
ms.cs

ם�
sf.3mp

ן �  ֤א �כֵ � לָ
LKhe´N»

daher
zu also

לָ�כֵן�
pk.av

� ֙ם�  ְהרצָו � ַא ְהבּ  �
BöRZ´M≠

im Erdland ihrem
im ~Ersten-Lauf ihrem

בְּ
pk.pp

ֶר�רץ� ֶר�א
mfs.cs

ם�
sf.3mp

ה ��  ֣ר ���נֶ ְהשׁ � מִ
MiSchNä´H»
Doppeltes

Doppelschafthabenden

ֶר�נה מִשְ
ms
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 � ֔ב רָשׁוּ י � � יִ �
JIR´SchU≠

sie errechten*
-

ירש
ka.ft.3mp

֥י �� ַחת�  ְהמ � שִׂ
SsiMCha´T»

Freude des
-

שִמְחָה
fs.cs

ם�  ֖ה לָ � עור 
˜OL´M≠

Äons
Verheimlichungszeit

עולָ�ם�
{sb.[na]}{aj}.ms

ה ��  ֥י �יֶ � ְהה � � תִּ
TiHJä´H»

sie wird
-

היה
ka.ft.2ms/3fs

ֹֽהֶ �ם׃ �  � לָ
LHä´M≠

zu ihnen
-

לְ�
pk.pp

הם�
sf.3mp

J
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י �� 8. ֣ר ���כִּ  �
KI´»

denn
כִּי

pk.cj, ms

י ��  ֤א �נִ ֲדא  �
NI´»

ich
ֲטֶאנִי

pn.in.1s

� ֙ה ��  ְהי �ה �וָ  �
JaHWä´H≠

JHWH 
היה

hi/pi.ft.3ms

ב�  ֣ר ���הֵ � ֹנָא  �
He´Bh»

Liebender
אהב

ka.pt.ms.[cs]

ט�  ֔ב פָּ ְהשׁ � מִ
MiSchP´Th≠
Richtigung*

מִשְפָּט
[na].ms

א�  ֥י �נֵ ֹנָשׂ  �
SsoNe´°»

Hassender
שנא

ka.pt.ms.[cs]

ל�  ֖ה זֵ גָ  �
GŞe´L≠

Raubgut 
גָזֵל�
ms

ה ��  ֑י �לָ ְהבּעור   �
Bö˜OL´H≠

im Hinaufzuweihend en/Argheit
בְּ

pk.pp
��ַעוְלָ�ה עֹלָ�ה|

fs

י ��  ֤א �תִּ � ַת ְהונָ  �
WöNTaTI´»

und gebe ich
וְ

pk.cj
נת�ן�

ka.wpe.1s

� ֙ם�  תָ ֻלּעלָּ ְהפ  �
PhöŨLT´M≠

Erwirktes ihres
ֻלָּעלָּה פְּ

fs.cs
ם�

sf.3mp

ת�  ֔ב מֶ ֱלא � בֶּ
BäMä´T≠

in Wahrheit
בְּ

pk.pp
ֶר�מת� אֱ

fs.[cs]

י �ת�  ֥י �רִ ְהב � וּ
UBhöRI´T»

und Bund des
וְ

pk.cj
בְּרִית�

fs.[cs]

ם�  ֖ה לָ � עור 
˜OL´M≠

Äons*
עולָ�ם�

{sb.[na]}{aj}.ms

֥י �רור ת�  ְהכ � אֶ
KhRO´T»

ich schneide*
כרת�

ka.ft.1s

ֹֽהֶ �ם׃ �  � לָ
LHä´M≠

zu ihnen
לְ�

pk.pp
הם�

sf.3mp

 ü:Er macht werden

J
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֤א �� ַדע� 9. ְהונור   �
WöNODa´˜»

und wird erkannt er
וְ

pk.cj
ידוע

ni.wpe.3ms

� ֙ם�  � ַבּגור יִ �  �
BaGOJi´M≠

in den Nationen
��ַה בְּ+הַ

pk.pp+pk.at
גוי

mp

ם�  ֔ב עָ ְהר � ַז  �
ŞaR´M≠

Same ihrer
��ַרע ֶר�ז

ms.cs
ם�

sf.3mp

ם�  ֖ה הֶ � ֱלאצָואֵי � ְהוצֶו  �
WöZäZHä´M≠

und Entspringende ihre
וְ

pk.cj
ֶר�צואֱצָוא
mp.cs

הם�
sf.3mp

֣ר ���תור ך�  ְהבּ  �
BöTO´Kh»

in Mitte von
בְּ

pk.pp
ֶר�וךְ תָּ

ms.cs

י �ם�  ֑י �מִּ � ַע � הָ �
HÃMI´M≠

den Völkern
��ַה

pk.at
��ַעם�
mp

� כָּל־� 
KL-»
alle
כֹּל�

[na].ms.[cs]

� ֙ם�  ֹנָראֵי �הֶ � ֹֽ  �
RoHä´M≠

Sehenden sie
ראה

ka.pt.mp.cs
הם�

sf.3mp

֔ב רוּם�  י � � ַי �כִּ  �
JaKIRU´M≠

sie machen kennen sie
נכר

hi.ft.3mp
ם�

sf.3mp

י ��  ֛וכִּ  �
KI´≠

dass/denn
כִּי

pk.cj, ms

ם�  ֥י �הֵ �  �
He´M»

sie
הֵם�

pn.in.3mp

� ַרע�  ֖ה ז ֶ �  �
Şä´Ra˜≠

Same
��ַרע ֶר�ז

ms.[cs]

֥י �� ַרך�  בֵּ  �
BeRa´Kh»

segnete er
ברך

pi.pe.3ms

ה �׃ �  ֹֽוָ ְהי �ה �  �
JaHWä´H≠

JHWH 
היה

hi/pi.ft.3ms

 ü:Er macht werden

J
J
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1

.1
ֹ֧ושׂור שׂ� 0  �

SsO´Ss»
zu erwonnen

-

שוש
ka.if.[cs]

י �שׂ�  ֣ר ���שִׂ � אָ
SsI´Ss»

ich erwonne
-

שוש
ka.ft.1s

ה ��  ֗ים וָ ֹֽ� ַבּי �ה �  �
BaJaHWä´H≠

in* JHWH
ü:Er macht werden

בְּ
pk.pp

היה
hi/pi.ft.3ms

ל�  ֤א �גֵ � תָּ
TGe´L»

sie frohlocke
-

גיל�
ka.ft.3fs.j

 � � ֙י � ְהפשִׁ � ַנ  �
NaPhSchI´≠

Seele meine
-

ֶר�פש ֶר�נ
mfs.cs

י
sf.1s

� ַה �י ��  ֔ב  אל ֹֽבֵּ  �
Be°LoHa´J≠

im* ÄLoHI´M meinem
ü:Beeidete {pl} 

בְּ
pk.pp

אֱלֹהִים�
mp.cs

י
sf.1s

י ��  ֤א �כִּ  �
KI´»

denn
-

כִּי
pk.cj, ms

 � � ֙י � נִ � ַשׁ ֨ה  י � ְהלבִּ � הִ �
HiLBIScha´NI≠

machte bekleiden er mich
-

ל�בש
hi.pe.3ms

נִי
sf.1s

ְהגדֵי �־�  � בִּ
BiGDe-»

Gewänder der
~Verratende der

ֶר�גדו ֶר�בּ
mp.cs

� ַשׁע�  ֔ב יֶ �  �
Jä´Scha˜≠
Errettung

-

��ַשע יֵ
ms

י �ל�  ֥י �עִ ְהמ  �
Mö˜I´L»

Mantel der
-

מְעִיל�
ms.[cs]

ה ��  ֖ה קָ ְהצודָ  �
ZöDQ´H≠

Rechtfertigung
-

צְודָוקָה
fs

י ��  נִ ֑י �טָ ְהי �עָ  �
JöTh´NI≠

er hüllte ein mich
-

יעט
ka.pe.3ms

נִי
sf.1s

 � � ֙ן  חָתָ ֹֽכֶּ  �
KäChT´N≠

wie der Hochzeiter
wie der Schwiegersohn

��ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

חָתָ�ן�
ms

ן �  ֣ר ���הֵ � � ַכ ְהי �  �
JöKhaHe´N»

er priestert*
-

כהן�
pi.ft.3ms

ר�  ֔ב אֵ ְהפּ  �
Pö´R≠

Umzierung
-

פְּאֵר
ms

ה ��  ֖ה לָּ � ַכּ � ַכ ְהו  �
WöKhaKaL´H≠

und wie die Braut*
und wie die Schwiegerin

וְ
pk.cj

��ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

��ַכּלָּה
fs

ה ��  ֥י �דֶּ ְהע � ַתּ  �
Ta˜Dä´H»

sie schmückt sich 
sie schmückt

עדוה
ka.ft.3fs

י �הָ �׃ �  ֹֽלֶ � כֵ
KheLä´JH≠

Geräte* ihrer
Geräte* ihre

כְּלִ�י
mp.cs

ה
sf.3fs

 a:Urverpflichtete {pl}, e:Götter

J
J
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1

.1
י �� 1 ֤א �כִּ  �

KI´»
denn

-

כִּי
pk.cj, ms

� ֙ץ�  רֶ ֨ה אָ � כָ
Kh´RäZ≠

wie das Erdland
wie die ~Erste-Wohltracht

��ַה כְּ+הַ
pk.pp+pk.at

ֶר�רץ� ֶר�א
mfs

י �א�  ֣ר ���צִו � תּור 
TOZI´°»

es macht herausgehen
sie macht herausgehen

יצוא
hi.ft.2ms/3fs

הּ �  ֔ב חָ ְהמ � צִו
ZiMCh´H≠

Ge spross seines 
Spross ihren

��ַמח ֶר�צו
ms.cs

ה
sf.3fs

ה ��  ֖ה נָּו � ַג ְהכ � וּ
UKhöGaN´H≠

und wie Gartengebiet 
-

וְ
pk.cj

כְּ
pk.pp

��ַגנָּה
fs

 � י �הָ � ֣ר ���עֶ � זֵרוּ
ŞeRU´JH»

Saaten seine 
Saaten ihre

��ַע זֵרו
mp.cs

ה
sf.3fs

� ַח�  י � ֑י �מִ ְהצו � ַת  �
TaZMI´aCh≠

es macht sprossen
sie macht sprossen

צומח
hi.ft.3fs

 � ן ׀ ֣ר ���כֵּ  �
Ke´N≠

also
Stand bereitet

כֵּן�
pk.av, ms

י ��  ֣ר ���נָ ֹנָד ֲדא  �
DoN´J»

Herren meine
~Erste-Rechtswalten meine

אָדוון�
mp.cs

י
sf.1s

ה ��  ֗ים וִ ְהי �ה �  �
JaHWä´H≠

JHWH
ü:Er macht werden

היה
hi/pi.ft.ms

� ַח�  י � ֤א �מִ ְהצו � ַי �  �
JaZMI´aCh»

er macht sprossen
-

צומח
hi.ft.3ms

� ֙ה ��  ְהצודָקָ  �
ZöDQ´H≠

Rechtfertigung
-

צְודָוקָה
fs

ה ��  ֔ב לָּ ְהתהִ � � וּ
UTöHiL´H≠

und Lobendes
-

וְ
pk.cj

תְּהִלָּה
fs

גֶד�  ֖ה נ ֶ �  �
Nä´GäD≠

gegenwärtig
~herzoglich

ֶר�גדו ֶר�נ
pk.pp

� כָּל־� 
KL-»

allen
-

כֹּל�
[na].ms.[cs]

ם׃ �  ֹֽיִ � � ַה �גור   �
HaGOJi´M≠

den Nationen
-

��ַה
pk.at

גוי
mp


